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1) o] A3t #ato] T. S. Elioto] AFe thse] wf-go] AlApeltt.
“Translation is valuable by a double power of fertilizing a literature by importing new
elements which may be assimilated, and by restoring the essentials which have been
forgotten in traditional literary method. There occurs, in the process, a happy fusion
between the spirit of the original and the mind of the translator: the result is not
exoticism but rejuvenation.” (T. S. Eliot, “The Noh and the image”, Egoist, 1917)
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Grass

The grass lies down. It fluttered

in the driving rain of the east wind,
and now it lies,

cries,

cries all the more

for cloudy skies,

lies.

The grass lies:

lies more quickly than the wind,
cries more quickly than the wind,
rises before the wind

On cloudy days the grass lies;
lies

to its ankles,

to the soles of its feet;

lies later than the wind,

rises before it;



cries later than the wind,
laughs before it.
On cloudy days, the roots lie.
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Emerging from the Old Palace One Day

Why...do I get riled at the small things,

instead of that imperial palace, at the dissipation in the imperial palace,

riled that for a fifty-won short rib I got a piece of fat

riled so narrow-mindedly, cursing the sow-like wench who owns the
sollongt'ang® shop,

so narrow-mindedly cursing,

unable once to firmly resolutely

demand freedom of speech for an arrested novelist,
protest the sending of troops to Vietnam,

..do I instead loathe the night watchmen who
visit three-four times a night for twenty won?

My narrow-minded tradition, so eternal, is now

Strewn before me emotion.

..in which case such things are seen:

Once in Pusan at the Fourteenth Field Hospital POW station

An intelligence officer watching me folding gauze bandages making
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bandages with nurses

Taunted me, wouldn't I rather be a POW officer, was this any work for a
man?

There, right in front of the nurses.

What I defy even now is no different

Than this making of sponges, this folding of gauze.

Given over to a dog's howls after hearing its cries,

Given over to a newborn's fretting, the blood on its head still not dry,
The falling gingko leaves, too, are thorn fields on which I tread...

I am anyway moved to the side, not the summit,
In any case moved slightly to the side,

Aware that my being slightly to the side is

Also slightly a cowardly thing!

I can not therefore help but rail in this narrow-minded manner

At the barber,

Not able to rail against the landowner so at the barber,

Not able to rail against the ward office worker, nor council member,
So at the night watchmen for twenty won, for ten... for one won,

Is it not ludicrous? For one won?

Oh sand, how insignificant am I
Oh wind, dust, grass, how insignificant am I,
Just how insignificant am 1?7
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A Beauty
Though they say it's great to see a beauty
She might not like her own face

If not, how could she be a beauty?

The more beautiful she is, the more she must be so



When we are with her

The reason we happen to open the door or the window
is not to let cigarette smoke out only

is it?
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[Abstract]

A Study on the English Translation of Soo-Yeong Kim’s Poems

Kim, Hyo Joong
(Catholic University of Daegu)

The purpose of this paper lies in analyzing various aspects of the English
Translation of Soo-Yeong Kim's Poems. The results of the analysis turn out as
follows:

Translators' efforts to keep the original intact and to translate as faithful
as possible are to be seen throughout their translation works. Their
achievements as translator deserve fair and proper evaluation. They make
frequent use of many devices such as the indention, addition, or deletion, italic
type, shift of signs for the readers who are not familiar with Korean Culture.

It is the distinguishing features of Kim's poetic diction that he used
common words. And their translation method is principally a literal rendering.
However, they translate freely according to the circumstances. Even though,
some parts of English Version don't perfectly replace their Korean counterparts
to meet the convenience of non-Korean readers. Sometimes, this leads to
unsatisfying result, since while doing so, the translation may damage its pure
atmosphere and fine nuance of the original.

In order to enhance the literary atmosphere of the poem, translators
convert the refrain into the english end rhymes. Besides, they take the
advantage of the indention and facultative modification of sentence marks for
the purpose of raising the comprehensive faculty of foreign readers.

The importance of literary translation cannot be over-emphasized in this
global age. As stated above, English Version proves the difficulties of the

translating Korean literary works. However, one of the best ways is the
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translating Korean literature, especially, Korean poems for the understanding

Korean high-graded culture and literature.

» Key Words: common words, cultural context, free translation, literal translation,
literary translation, original, poetic diction, translation method
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